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ERKLÄRUNG ÜBER DAS NICHTBESTEHEN 
EINES INTERESSENSKONFLIKTES 

DICHIARAZIONE DI ASSENZA DI CONFLITTO 
D’INTERESSE 

 

DIREKTVERGABE: AFFIDAMENTO DIRETTO: 

D3-Akt: 49275 D3-atto: 49275 
 

Next Generation EU - PNRR M1C1I1.3 Maßnahme 1.3.1 - CUP I51F22006770006 Staatlicher Wie-
deraufbauplan - Daten und Interoperabilität. Maßnahme 1.3.1 „Nationale digitale Datenplatt-

form“ 
Next Generation EU - PNRR M1C1I1.3 misura 1.3.1 - CUP I51F22006770006 Piano nazionale di 
ripresa e resilienza - Dati e interoperabilità. Misura 1.3.1 ”Piattaforma dati nazionale digitale" 

 

der Unterfertigte Dr. JOSEF OBERLEITER il sottoscritto 

geboren in CORTINA D’AMPEZZO nato a 

am 30.03.1960 il 

wohnhaft in BRUNECK / BRUNICO residente a 

Anschrift BEDA WEBER Str. 21 indirizzo 

in der Eigenschaft als EPV - RUP in qualità di 

ERKLÄRT: DICHIARA: 

- dass die unter Absatz 2 Art. 42 des Kodex angeführ-
ten Fälle nicht zutreffen (Interessenskonflikt); 
- dass keine Unvereinbarkeiten und/oder Befangen-
heitsgründe gegeben sind; 
- sich zu verpflichten rechtzeitig eventuelle finanzielle 
und Interessenkonflikte, auch mögliche, Vorteilsituatio-
nen, sowie auch weitere nachträgliche Unvereinbarkei-
ten und/oder Befangenheitsgründe in Bezug auf den 
erteilten Auftrag mitzuteilen; 
- dass gemäß Art. 35-bis des GVD Nr. 165/2001 gegen 
ihn keine, auch nicht rechtskräftige Verurteilungen der 
Straftaten laut 2. Buch 2. Titel 1. Abschnitt des Strafge-
setzbuches, verhängt worden sind; 
- die Funktionen des EPV in Übereinstimmung mit den 
Bestimmungen des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik Nr. 62/2013 und dem von dem Auftrag gebenden 
Verwaltung angenommenen Verhaltenskodex auszu-
üben sowie die spezifischen Bestimmungen des von 
dem Auftrag gebenden Verwaltung angenommenen 
Dreijahresplans zur Korruptionsvorbeugung und 
Transparenz / im Integrierter Tätigkeits- und Organisa-
tion Plan (PIAO) zu akzeptieren; 
Er verpflichtet sich für jegliche Phase des Verfahrens, 
dem Entscheidungsträger rechtzeitig und schriftlich 
jegliche Situation eines Interessenkonfliktes, auch 
möglich oder vermutet, gemäß Absatz 2 Art. 42 des Ko-
dex, sowie des von dem Auftrag gebenden Verwaltung 
angenommenen Dreijahresplans zur Korruptionsvor-
beugung und Transparenz / des Integrierter Tätigkeits- 
und Organisation Plan, mitzuteilen. 

- di non versare nelle ipotesi di cui al comma 2 dell’art. 
42 del Codice (conflitto di interesse); 
- di non trovarsi in condizioni di incompatibilità e/o di 
obbligo di astensione; 
- di impegnarsi a comunicare tempestivamente even-
tuali interessi finanziari, conflitti di interesse, anche po-
tenziali, ragioni di convenienza, nonché ulteriori cause 
di astensione e/o incompatibilità, anche sopravvenute, 
in relazione all’incarico affidato; 
- di non essere stato condannato, anche con sentenza 
non passata in giudicato, per i reati previsti nel capo I 
del titolo II del libro secondo del codice penale, ai sensi 
dell’art. 35-bis del d.lgs. 165/2001; 
- di svolgere le funzioni di RUP nel rispetto di quanto 
previsto dal d.p.r. n. 62/2013 e dal Codice di compor-
tamento adottato dall’amministrazione committente, 
nonché di accettare le specifiche disposizioni conte-
nute nel Piano triennale di prevenzione della corru-
zione e della trasparenza / nel Piano integrato di attività 
e organizzazione (PIAO) adottato dall’amministrazione 
committente. 
 
Si impegna per qualsiasi fase del procedimento, a co-
municare tempestivamente e per iscritto all’organo di 
vertice qualsiasi situazione, anche potenziale o pre-
sunta, di conflitto di interessi ai sensi del co. 2 dell’art. 
42 del Codice, nonché del Piano triennale di preven-
zione della corruzione e della trasparenza / del Piano 
integrato di attività e organizzazione (PIAO) adottato 
dall’amministrazione committente. 

 

Ich erlaube die Verwendung der Daten zum Zweck die-
ses Verfahrens (EU-Datenschutz-Verordnung Nr. 
679/2016 vom 27.04.2016 i.g.F.). 

Autorizzo il trattamento die dati ai fini del presente pro-
cedimento (regolamento UE sulla Protezione di dati 
personali n. 679/2016 del 27.04.2016 nel testo vi-
gente). 

 

Unterschrift Firma: 
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